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https://www.100test.com/kao_ti2020/132/2021_2022__E6_8F_90_E

9_AB_98_E5_8F_A3_E8_c95_132161.htm 英汉，汉英口译考试

中存在的问题口译考试未合格者普遍反映出听力理解差，口

语表达弱的问题。两篇英汉译一上来就给了不少考生一个“

下马威”。大部分考生不知文章所云，有些考生则只能抓住

其中的片言只语。的确，英语听力具有强烈的瞬间性，理解

和把握有一定长度的英语听力材料需要有极其丰厚的英语功

底作后盾。否则，译不出则罢，闹出笑话来可不光彩。比如

今年的高级口译里有一篇英译汉涉及我国西藏自治区的发展

情况，但是由于很多考生误把Tibet听成tobacco，于是译出的

内容与原语的意思相去甚远。在汉译英当中，考生摄入的信

息基本不会出现偏差，然而有些考生无法在规定的时间内准

确、流利地作译，主要原因还在于他们未能养成良好的语感

和正确的英语思维，所以即使选用的是口译教材里的内容，

仍然会出现表达不畅、咬文嚼字的情况。有的考生词汇贫乏

、犹豫不决、思路不清，还有的考生则明显是在堆砌英语单

词，所用的句式中不中、洋不洋，十分可笑。作好口译的一

些可行性对策注重词汇习得和记忆的完整性根据认知理论的

信息处理原则，学习者作为认知活动的主体，他已有的知识

结构在认知过程中起着重要作用。在言语理解的认知过程中

，语言学习者已有的知识经验能对语言输入进行感知、领会

、摄入与综合。当前输入的言语信息要与记忆中所存储的有

关信息相整合，才能得到理解。如果缺乏相关信息，或者未

能激活记忆中的有关信息，就不能或难于实现对言语的理解



，更不用说用译语来进行再创造了。 如果学习者不曾朗读过

一个词，那么在他的认知结构中就不会存有该词的声音资料

，他也就不可能迅速准确地把听力材料中所感知到的内容与

认知结构中的相关资料（包括该词的文字符号和意义部分）

相互联系，自然也就无法判断它的思想内涵，理解上下文的

信息含义。这说明词汇记忆必须重视其完整性，学习者认知

结构中的信息储备必须音、形、义兼备。有的学生觉得自己

词汇量不小，但是为什么在听音时老会卡壳，究其根源，就

是长期养成的音、形、义分离的词汇学习方法。口译要求学

生具有把听到的词、词组或句子记住并迅速加工成意群，然

后作为一个意义整体记存起来，最后用译语进行信息切换的

能力。这要求口译人员适应英语的语流，善于对连贯的英语

表达作出快速反应，捕捉其大意。英语单词的音、形、义是

相互依赖的整体，所以在习得词汇时一定要有多种感觉器官

一起参与，加强对大脑的刺激，提高记忆活动的效率，为快

速听音过程中的准确理解奠定基础。加大输入，提高英语表

达的自动化程度 口译考核学生英汉双语的转换能力，即通过

听音获得信息，经过思维对获得的信息加工和重组，然后用

译语输出。这项任务只有在很强的口头交际能力之下才能完

成。如果说英译汉的关键在于抓住意义，那么汉译英的要害

则在于表达的完整和通畅。 要想译出清晰、准确、地道的英

文句子，最好的办法莫过于透彻了解和掌握英语族人的思维

方式，再进行有效的模仿，因为一切语言活动都是从模仿和

记忆开始，然后慢慢进入创造性活用的阶段的。长期不懈的

模仿和记忆，能够提高讲话的速度和表达的自如性，建立心

理优势，排除焦虑情绪。 加大输入，还有助于克服母语迁移



心理，逐渐养成用英语思维的习惯，解决“中文腔”的问题

。母语在语言学习者的大脑中根深蒂固，形成一定的固化和

定势，对英语表达产生了不小的干扰。不断丰富英语语言材

料的积累，让正确的英语表达占领大脑，让大脑始终沉浸在

英语思维的氛围中，通过大量的输入使英语的使用达到自动

化的程度，才能减少乃至摆脱母语的负面影响，最终提高汉

译英表达的准确性和流利性。 100Test 下载频道开通，各类考

试题目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


